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des deux interlocuteurs dont l'un parle et veut se faire comprendre; 
et l'autre ecoute et entend. Selon Ibn Faris, le moyen principal 
de realiser cette situation ideale serait la flexion 18• Elle sert 
а distinguer les sens equivalents et peut etre mise sur le meme 
plan que le geste, par exemple. Pour certains grammairiens arabes 
du moins, la flexion serait le moyen d'intervention du locuteur 
dans la langue. Pour Ibn Ginni, par exemple, cette flexion de­
sinentielle est due au locuteur et а rien d'autre qu'a lui 19 • 

En commengant par S1bawayhi, le grammairien arabe etaЫit 

des regles detaillees pour la flexion dans diverses situations: Dans 
les enonces type: Zaydиn i!,arabluhu "Zayd - je l'ai frappe", deux 
voyelles desinentielles sont possiЫes pour le nom mis en vedette 
selon "l'attention" que lui prete le verbe: si le verbe est "occupe" 
de son complement pronominal et se "desinteresse" du nom, la 
desinence est celle de noniinatif; sinon, il porte la desirience 
d'accusatif 20 • Les contraintes d'ordre grammatical s'exercent donc, 
dans un cadre que le locuteur choisit lui-meme. L''i'rab est en­
visage coinme une science qu'on doit savoir manier. Le locuteur 
et le grammairien utilisent les memes methodes en vue d'acquerir 
la competence linguistique: la connaissance de се qui existe par 
la transmission des donnees (sama') et. le savoir de tirer de cette 
acquisition les principes qui rendent valaЫe un nouvel usage, par 
l'analogie (qiyas) 21. 

18 Ор. cit., р. 190. 
19 Ibn Ginni, Al-J!a$a'i$, ed Muhammad '.Ali an-Naggar, t. I, 

Beyronth, s. d., р. 110. 
1.о Al-Zaggagi, ор. cit., р. 51. 
21 Voir, dans le meme sens, Muhsin Mahdi, Language and Logic 

in Classical Islam, Theology and Law in Islam, ed. G. Е. Grunebaum, 
Wiesbaden 1971, р. 78. L'auteur se rapporte а la defense de la gram­
maire face а la logique, faite par As-Sirafi, selon lequel la flexion serait 
l'un des principaux sens de la grammaire. 

В.С. ХРАКОВСКИЙ 

FOLIA ORIENTALIA 
ТОМЕ XVI 1975 

ФОРМАЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА И УПОТРЕБЛЕНИЕ 

riАС~ИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ в ЛИТЕРАТУРНОМ 
АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ* 

О. Согласно предложенному ранее определению 1 в ходе пас­

сивного преобразован.ил, т. е. пр.и переходе от акт.ивной конструк­

ции: к пасс.ивной, нарушается соответствие: субъект - подлежащее 

(Sb = П). Субъект в пассивной конструкции либо переходит на 

позицию агентивного дополнен.ил (даg), либо не обозначается вовсе. 

Что касается позиции подлежащего, то она в пассивной конструкции 

может быть либо занята любым парт.иц.ипантом ситуации, кроме 

субъекта, либо остаться незанятой. 

1. В соответстви.и с этим определением .имеется две синтакси­

ческ.ие разновидности. пассивной конструкции:: ( а) подлежащная 

пассивная конструкция, (б) бесподлежащная пасс.ивная ·конструкц.ия. 

Обе эти разновидности пассива предстщзлены в литературном араб­
ском языке. Дадим иллюстрации к этому утверждению на матер.иале 

конструкций с двухактантным.и глаголами. 

* В статье используются следующ~е условн.ые обозначения: 
уа - активный.глагол, VP - пассивный глагол, Vk - каузаrивный 
глагол; С - сказуемое, П - подлежащее, дrес - прямое дополне­
ние, доы - косвенное дополнен.ие, даg - агентивное дополнен.ие, 

Опр - определен.ие; st - состояние, k - каузация, Sb - субъект, 
ОЬ - объект, К - каузатор, Med - средство, Instr - инструмент, 
Dest - цель; Л - диатеза, = - в диатезе обозначение соответ­
ствия, Х - в диатезе обозначен.ие запрета на в:ь~ражение, => - на­
правление преобразования. 

1 В. С. Храковск.ий, Конструкции пассивного 3алога, сб.: Ка­
тегория залога, Ленищ-рад ]970, стр. 31. 
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При пасс:ивном преобразовании акт:ивной двухактантной J<ОН­

стру1щи:и с прямь1м (беспредложным) дополнен:ием возможен лишь 

случай (а), т. е. имеет мес!о следующее :изменение диатезы исход­

ной активной словоформы глагола: 

д0 (SЬ = П) (ОЬ = дrес) => д1(0Ь = П) (Sb = даg), пр:и даg = 0 

(1) фатаха (С) 'аби (П) л = баба (дrес) 'Мой 
дверь· (дrес)' => футиха (С) л = бабу (П) . . . 
(С)'' 

отец (П) открыл (С) 

'Дверь (П) открь1та 

(2) ':асадат (С) 'у~пш (П) зайнаб едrес) 'Моя сестра (П) позавидо­
вала (С) Зейнаб едrес)' => хусидат (С) зайнаб (П) 'Зейнаб (П) по­

завидовал:и (С)'. 

В случае (а) согласован:ие пасс:ивного глагола с именем подле­

жащ:им ·в роде и ч:исле аналогично согласованию активного глагола 

со своим подлежащим. 

Пр:и пассивном преобразовании а:ктивной двухактантной кон­

стру1щии с :косвенным (предложным) дополнением возможен лишь 

случай (6), т. е. имеет место следующее изменение диатезы :исход­

ной активной словоформь1 глагола: 

д0 (SЬ = П) (ОЬ = Д0Ы) => Л1 (ОЬ = Д0Ы) (Sb = даg), при даg = 0 

(3) 'атат (С) ил= хадимату (П) би л = джара'иди (Д0Ы) 'Слу­
жанка (П) прине;ла (С) газеты (Д0Ы)' => 'утийа (С) бил= джа­
ра'иди (Д0Ы) 'Газеты (Д0Ы) принесл:и (С)', 

(4) кабада (С) ш = шуртиййу (П) 'ала л = 'а.мили (Д0Ы) 'Поли­
цейс~ий (П) арестов;л (С) рабочего (Д0Ы)' => 'fyбuqa (С) 'ала 
л = 'а.мили (д0Ы) 'Рабочего (Д0Ы) арестовали (С)'. 

В случае (6) пассивнь1й глагол всегда выступает только в форме 
3 л., м. рода, ед. числа, которая таким образом является единствен­
ной словоформой пассивного глагола. 

2. Согласно общепринятой точ:ке зрения пассивные конструкции 
в литературном арабском язы:ке двучленны, т. е. в них отсутствует 

агентивное дополнение. Традиционные определения подчерк:ивают 

этот факт, отмечая, что в пассивных конструкциях обозначается 

,,действие1 , 2 субъект5 которого5 не3 назван4" (фи'лу1 ма2 лам3 йу-
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самма4 фа'илуху5). Отмечается также, что, ,,если действующий су­
бъе:кт должен быть назван, то употребляется актив" 2 . 

Вместе с тем и в прессе, и в художественн_ой литературе, хотя 

и редко, но встречаются трехчленные пассивные конструкции с аген­

тивным дополнением, вводимым простым предлогом 'мин' или 

составным предлогом 'мин· 1:ибали'. 

(5) уа1 лакиннана2 'а~а:!_на3 насма'у4 нагмаmан5 джадидаmан6 канат? 
тад'у8 'ила9 m= тадждиди10 фull Л= лугати12 уа13 Л = 'адабиU 
уа15 с= сийасати16 уаР д = дини18 уа19 лакиннаха2о 1:убилат21 
мин22 джамхарати23 Л = му'а~ирина24 би25 Л = 'истинкари 26 'Од­
нако2 мы2 начали3 слышать4 новьш6 мотив5, 1<оторь1й пр:изы­

вает?,8 R 9 обновлению10 в11 языке12, литературе14, политИ:J<е16 

и1 7 религии18 . Но20 он20 принят21 массой22, 2З современников24 

с25 неодобрением' 26 (2, 12). 
(6) уа1 би2 !.аликаЗ currza4 'амира5 Л = ба~ри6 Л = му'адийани7 лана8 

мин9 1:ибалu10 'абауайхима11 била12 хауадатин13 'Благодаря2 этомуз 
оба5 враждебнь1е7 нам8 флотоводцы5 ,6 были4 беспощадно12,1з 

выдраны4 своими11 отцамиэ,1о,11 (4, 22). 

Это явление не осталось незамеченным. Однако, по мнению 

:исследователей, оно чуждо природе арабского синтаксиса, а трех­

членные пасс,ивные J<онстру:кции представляют собой кальку ана­

логичных :конструкций из западно-европейских языков 3 • 

Каково бь1 ни было про.исхождение трехчленных пассивных 

конструкций, каково бь1 ни было отношен:ие к ним со сторон:ы лин­

гв.истов, их наличие вполне реально, и они должны отмечаться 

в оп.исателвных грамматиках современного литературного арабского 

языка. 

В связ:и с изложенным, очевидно, следует отказаться от тра­

д:иции, в соответстви:и с которой в общеязыковедческ.их работах 

на арабский язык обычно ссылаются как на язык, в котором име­

ются только двучленные пассивные конструнц.и:и. 

3. В литературном арабском языке встречаются пассив1U,1е кон-­
струкци.и типа: 

2 W. Wright, G-rammar of the A.rabic Language, v. II, § 133, 
Cambridge 1951, рр. 269-270. 

3 .Afif .А. Bulos, The Arabic Triliteral Verb, Beirut 1965, р. 43. 
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(7) 'у~и~а1 л = байту2 би3 н = наси4 'Дом2 бьшl о;круженl ЛЮДЬ• 
миЗ,4'' 

(8) 'у~и1?1а1 л = байту2 би3 л = ма'и4 'Дом2 бьш1 окру:женl во­
дойЗ,4'' 

(9) 'у~и~а1 л = байту2 би3 л = хадикати4 'Дом2 былl. окруженl 
садомЗ,4'. 

На первый взгляд эти пассивные конструкции с глаголом 'ахата 
с ' •• 
· окружать могут рассматриваться как трехчленные :кон;версивные 

пассивные :конструкции·, соотносительные с активными конструк­

циями: 

(10) 'а~а1?1а1 н = насу2 л = байта3 'Люди2 о:кружилиl дом3'' 

(11) 'а~а~а1 л = ма'у2 л = байта3 'Вода2 окружила1 дом3'' 

(12) 'а';а1;1ат1 ил = Jfaдu~amy2 л = байтаЗ . 'Сад2 окружилl домз'. 

. Таiой • вывод базируется на допущении, что акт.ивная слово­
форма в :н:онструкциях (10-12) имеет .исходную диатезу Д0 (SЬ = 
= П) (ОЬ = дrес), а пассивная словоформа в :конструкциях (7-9) 
имеет производную диатезу Л1 (OЬ = П) (Sb = даg), причем даg 

выражается именем с предлогом би. 

· Одна:ко, на наш взгляд, такой вывод не соответствует реаль­
ному полощению вещей. При решении данного вопроса необходимо 

учитывать, что исходная словарная словоформа глагола 'ахата 

'о:кружать' имеет толкование, :которое включает трех партици"па~­
тов: 1) того, кто /то, что/ окружает (Sb), 2) то, tJTO /того, кого/ окру~ 
жают (ОЬ) и 3) то, посредством чего окружают (Med). Каждый 
из трех названных nартиципантов обозначается с помощью отдель­

ного актанта в исходной активной конструкции типа: 

(13) 'а)!:а~а1 н = насу2 л = байтаЗ би4 л = )!:адйкати5 'Люди2 о:кру-

жили1 дом3 садом4,5'. • 

В этой :конструкции глагольная словоформа имеет исходную 

диатезу до(SЬ = П) (ОЬ = дrес) (Med = Д0Ы). Важно при этом от­

метить, что доnол:н;ение, обозначающее средство, в этой конструкции 

выражено именем с предлогом би, т. е. формально совпадает с до­

полнением в пасс:ивных конструкциях типа (7-:9). 
Теперь рассмотрим вопрос о соотношении трехактантной актив­

ной конструкции типа (13) и двухактантных активных конструкций 

1 
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типа (10-12). Можно полагать, что :конструкции (10-12) являются 
поверхностными реализациями глубинных трехактантных 1<онстру:k­
ций: ·. 

(14)* 'a)f:ii7?1a1 н = нiicy2 л = байтаз би4 н = нiicu5 'Люди2 окру-
жили1 домЗ людьми4,5', 

(15)* 'a)!:ii1?2a1 л = ма'у2 л = байта3 би4 л = ма'и5 'Вода:! окружилаl 
дома водой4,5', 

(16)* 'a)!:ii7?1am1 л = )!:адй1fату2 л = байтаз би4 л = )!:а.дй1fати5 'Садz 
окружил1 домЗ садом4;5'. 

Специфика этих глубиннь1х :конструкций заключается в том, 

что в :н;их субъе:кт и средство имеют одного и того же референта, 

в силу чего актант-субъект и актант-средство представлены одним 

и тем_же именем (ан= насу и би н = нiicu, ал= ма'у и бил= ма'и, 
ал= )!:адй!fату и би л = )!:адй-:ати). 

В nоверхностнь1х реализациях типа (10-12) дополнение сред­

ства отсутствует, но это отсутствие значимо. Оно свидетельствует 

о том, что в данном случае субъект и средство имеют одного ре-
•Ферента. • •• . 

Таким образом, двухактантнь1е :конструкции (10~12) должны 
рассматриваться как специфичесюiй вариа»т инв~риантной трех­
актантной конструкции типа (13). 

Теперь можно надлежащим образ~м истолковать пассивные 1<он­
струкции типа. (7-9). Эти конструкции не являются :конверсивами 

:конструкций (10-12), как мы предположили выше, а образуются 

из ак.щвнь1х конструI<Ций типа (14-16) с помощью обычной. фор-

. мальной процедуры. Переход от активной глагольной словоф~рмы 
к пассивной маркирует следуюIЦИЙ сдвиг в диатезе: 

до(SЬ = П) (ОЬ = дrес) (Меd = доЫ) => 

=> Л1 (ОЬ • П) (Меd = доы) (Sb = даg), при даg = 0 

• (17)* 'a)f:li7?1a н = насу л = байта би н = нlicu => 'у)!:и1;1а л = байту 
би н = нiicu, 

. (18)* 'a)!:arria л = ма'у л = байта би. л = ма'и => 'y,suma л . байту 
бил-:- ма'и, • 

(19)~ 'a)!:arriam ил= 'f_aдii!famy л = байта бил= )!:адйкати => 'у)!:йmа 

• .ti = байту би л = f адй~аiпи. • .. • • 

2 - Folia Orientalla, t. XVI 
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Пассивнр1е конструкции типа (7-9) нарядУ с глаголом 'аrата 

могут образовывать и другие трехактантные глаголы, в чье лекс~­
ческое тоЛI<ование входит партиципант-средство. К их числу от-:­

носятся, например, глаголь~: 'истабдала 'заменять что, чем': 'аЕ_бата 

'доказывать что; чем': 'aдlipa 'приводить в действие что, чем'; 

'ac7fa11;a 'сбивать что, чем'; 'ашба'а 'кормить кого, чем'; ~абага 'окра­
шивать что, чем'; ~аффаrа • 'покрывать что, чем'; 'а71:71:ара 'надУ:.. 
шивать кого, чем'; гашшli 'покрывать кого/что, чем'; гa:rprµ,a 'по­

крывать кого/что, чем'; гамара 'напоЛ1Iять что, чем'; 'аф'ама 'на­

поЛ1Iять что, чем'; ма~ала 'представ_лять ·что, чем';· мала'а 'напол­
нять что, чем' и т. п. 

СледУющие отрывки могут служить примерами контекстного 

употребления рассмотренных пассивных конструкций: 

(2()) _yal .. 'инна2 yu'li'axy 3 мамлу'ун4 дli'иман5 биб 'ашха7 л = • 'ат'и­
мати8 'Егоз чашка3 всегда5 напоЛ1Iена4 самой? вкусной7 пи­

щейВ,8' (3, 106), 

(21) yal бада'а2 т = там~йлу3 уа4 'алат5 фй6 л = джаууи7 нага­
мliту8 л = мусй~li9 уа1О qаджджату11 р = pa'f ~u12 уа13 л = 'агli­
нй14 уа15 ~талата16 куллу17 xliзli18 би19 даудli'и2О л = мутафар­
риджйна21 уа22 ;ум2з мyrarriJнa24 бц25 н • н~сli'и2В уа27 л = ку'­
уси2В 'Представлениез началось2 : воздУх6, 7 напоЛ1IилсяБ музы­

J<альными9 мотивами8, звуками11 танца12 иlз песен14. Все17 это18 

смешалось16 с19 возгласами20 зрителей21 , которые23 были24 окру­

жены24 женщинами25,2в и27 чашами25,2в~ (3, 171). 

4. В связи с изложенным в разделах 2 и 3 представляется целесо­
образным рассмотреть вопрос о соотношении активных и пассивных 

словоформ "эмоциональных" глаголов (типа-: багата 'поражать, 

изумлять' - бугита 'быть пор\iженным, изумляться', бахата 'изум­

лять' - бухита 'быть изумленным', растеряться', 'arнa'fa 'злить' -
'уrника 'злиться', даллаха 'сводить с ума (от любви)' - дуллиха 

'сХОЩ!ТЬ 'с ума (от любви)', за'ара 'испугать' - зу'uра 'быть охва­
ченным страхом_, испугаться'~ раууа'а 'испугать' - руууи'а 'испу­
гаться', сарра 'радовать' - сурра 'радоваться, бьпь обрадованным', 
шадаха 'смущать' - шудиха 'смущаться, остолбе;неть', шаууака 'воз­
буждать желание' - шуууика 'желать', са'ака 'поражать'_:_ су'ика . . . . . . . 
'быть пораженным, изумляться', 'а'джа{Jа 'удивлять' - 'у'джиба 
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'быть удивленным, удивляться', гамма 'огорчать' - гумма 'огор­

чаться, бь1ть огорченным', фатана 'чаровать, околдовывать' - фу­

тина 'быть очарованным, быть околдованным', фаджа'а 'удив­

лять' - фуджи'а 'быть удивленным, быть застигнутым врасплох', 
'алхама 'вдохновлять, воодушевлять' - 'улхима 'быть вдохновлен­

ным, быть воодУшевленным', 'аула'а 'увлекать' - 'улu'а 'быть 
увлеченным') и глаголов шагала и 'ана (шагала 'занимать' - шугила 
'заниматься', 'ана 'занимать' - 'унийа 'заниматься'). • 

Активные словоформы • этих глаголов образуют следующие ти­
повые конструкции: 

(22) 'инна1 р = ра'йса2 л = 'амрйкиййа3 фаджа'а4 л = 'араба5 би6 
хаза7 Л = хитаби8 'Американ;ский3 президент1 , 2 удивил4 ара­
бов5 этой7 речью6,8', 

(23) 'инна1 р = ра'йса2 л = 'амрйкиййа3 фаджа'а4 л = 'араба5 'Аме­
рикансJ<ий3 президент1 , 2 удивил4 арабов5', 

(24) 'инна1 :ип:~аба2 р = ра'йси3 л = 'амрйкиййи4 фаджа'а5 л = 'ара­
баВ 'Речь1,2 америJ<ансJ<ого4 президентаз удивила5 арабов6', 

(25) 'инна1 'f,a~a,2 л = tип:~аба3 фаджа'а4 л = 'араба5 'Эта2 речъ1 ,3 
удивила4 арабов5'. 

Другие типовые конструкции образуют пассивные словоформы 

этих глаголов: 

(26) 'инна1 л = 'араба2 фуджи'у3 би4 :и1?1аби5 р = ра'йси6 л = 'амрй­
киййи7 'Арабы1 , 2 были3 удивлень13 речью4 ,5 американского7 

президентаВ', 

(27) 'инна1 л = 'араба2 фуджи'у3 би4 хаза5 л = хитаби6 'Арабы1,Z 

были3 удивлены3 этой5 речью4,6', 

(28) 'инна1 л = 'араба2 фуджи'уЗ 'Арабы1 , 2 были3 удивлен.ы3'. 

Если сравнить J<ОНструкции, образуемые активной словоформой 

глагола фаджа'а, с конструкциями, образуемыми его пассивной 
словоформой, то можно прийти к следующему, на первый взгляд 

совершенно бесспорному выводу: конструJ<ции (24) и (26), (25) и(27) 
являются конверсивами, конструкция (28) является двучленной 

пассивной конструJ<цией по отношению к конструкции (23), а кон­
струкция . (22) не имеет соотносительной пассивной конструкции. 

Этот вывод зиждется на допущении, что активная словоформа 

1• 
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в конструкциях, (23-25) имеет диатезу Л0 (SЬ = П) (ОЬ. дrес) 

а пассивная словоформа в конструкциях (26-27) имеет диатезу 

Л1 (ОЬ == П) (Sb = даg), а в конструкции (28) - диатезу Л1 (OЬ....:.: 
= П) (Sb = Даg), при Даg = 0. 

Принятие этого вывода· означало бы, что сделанное в разделе 2 
заключение о том, что агентивное дополнение вводится предлогами 

.мин· и· мин !fИбали и встречается исключительно редко, нуждается 

в коррективах. Судя по примерам (26) и (27) агентивное дополне­
ние может вводиться и предлогом би. К тому же пассивные кон­

струкции "эмоциональных" глаголов с агентивщ,rм дополнением, 
вводимым этим предлогом, довольно часто встречаются в текстах. 

Однако этот, на первый взгляд, совершенн~ бесспорный вьiвод 
является в корне ош:ибочным. Налицо случай, когда активная 

и пассивная словоформы, казалось _ бы одного глагола, на самом 
деле представляют различные лексемы, правда, связанные законо~ 

мерным:и отношениями. Лексёма активной словоформы является 
смь1словым • :каузативом ле:ксемьi пассивной словоформы. ТакИ1'11. 

образом," в данном случае формально произ~одная, -т. н. пассивная 
с~овоформа, обозначающая некоторое состояние. (st) по смыслу 

проще формально исходной "активной" • словоформ;ы, обозначаю­

щей то же состояние плюс каузацию (.ls:). В подобных случалх при­
нято говорить, что формальная и смысловая деривации направлены 
в противоположные сторон;ы. На схеме это явление можно пред­

ставить следУЮщим образом: _ 

VP ? va фуджи'а 'быть удивле:нньrм' ? фаджа'а 'удивлять'. 

~ этой паре VP. принято назьшать лексическим ант:икаузативом, 
а va - ле:кс:ическим каузативом. 

Цартиципантами си~уации, ~азьiваемоj;j: пассивной словоформой, 
являются субъект (Sb) состояния и средство (Меd), вызьщающес 
это состояние. В число партициnантов ситуации, называемой актив­
ной словоформой дополн:ительно входит каузатор (К), :каузирующий 
_субъекту данное состояние с помощью данного средства. 

Число_ партициnантов ситуаций, называемьрс пассивной и актив­
ной словоформам:и есть велич:ина постоянная ( ситуация пассивной 
словоформы имеет двух партициnантов, ситуация активной слово­
.формы имеет трех nартициnантов), тогда :ка:к число актантов в :кон­
стру~ 'с этим:и словоформами есть величина .переменная. 
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Основнь1ми для пассивной словоформь~ являются :конструкции 

тиnа (26) и (27), в которых позицию подлежащего занимает субъект, 
а позицию дополнения - средство. В этом случае пассивная слово­

форма имеет диатезу д0 (SЬ = П) (Меd = Д0Ы) '· Вместе с тем пас­

сивная словоформа может выступать и в конструкции типа (28), 
в - которой средство не обозначается на синтаксическом уровне. 

В этом случае можно говорить, что средство обозначается с помощью 

нулевого дополнения. Диатеза пассивной словоформы имеет сле­

дуюIЦИЙ ВИД: 

д(SЬ = П) (Меd = Д0Ы), при доы = 0. 

Основной для активной словоформы является конструкция 

типа (22), в которой позицию подлежащего занима~т .:каузатор, по­
зицию прямого дополнения - субъе:кт, а позицию косвенного до­

полнения - средство. В этом случае активная словоформа имеет 

диатезу: Л1 (К = П) (Sb = дrес) (Меd = Д0Ы). Вместе с тем воз­

можна :конструкция типа (23), в которой средство обозначено ну-. 
левым дополнением. Диатеза активной _словоформы ИJ\\еет вид: 

д1(К = П) (Sb = дrес) (Меd = д0ыj, при доы = 0. Наконец~ во~­
можны конструкции типа (24) и (25), в которых средство занимает 
позицию подлежащего, а субъект - позицию прямого дополнения. 

Что касается каузатора, то он не занимает позиции приглагольного 

актанта и либо не обозначается на синтаксическом уровне как в кон­

струкции (25), либо занимает позицию определения к подлежащему, 
т. е. позицию актанта к актанту :как в :конструкции (24). АJ<тивная 
словоформа имеет в этом случае диатезу: Л1 (Меd = П) (Sb = 
= дrес) (К= х), если учитывать в диатезах только приглагольные 

актанты. 

В ходе каузативного преобразования осущес:rвляется переход от 

основной :конструкции, образуемой пассивной словоформой, к основ­
ной конструкции, образуемой активной словоформой. Неосновные 

конструкции, в которых число приглагольных актантов меньше, 

чем в основных, в каузативном преобразовании не участвуют. 

' Правда, в конструкЦJrи (26) обозначен и каузатор, занимаю­
IЦИЙ позицию определения :к имени, обозначающему средство. Од­
нако он не входит в толкование ситуации, называемой пассивной 
словоформой, и поэтому не может занимать позиции приглагольного 
Зl{танта при пассивной словоформе. 
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Из изложеююго следУет, что пассивные словоформы можно 
называть глаголами "эмоционального" состояния, а соотносительные 

активные словоформы - их лексическими ( смысловыми) J(аузати­
вами. 

В пользу предложенного исто.тщования соотношения пассивных 
и акт.ивнь1х словоформ могут б.ыть выс.I<азаны не.I<отор.ые дополни­
тельные аргументы. Некоторые глагол;ы эмоционального состояния 
и их смысловые .I<аузат.ивы соотносятся I<ак формально исходные 

глаголы I породы и формально производные .I<аузативы IV породы. 
В этом случае смысловая и формальная деривации идут в одном 
направлении. На схеме это явление можно представить· следУющим 
образом: 

уа=> Vk дахиша 'удивляться'=> 'адхаша 'удивлять' 
фари')fа 'радоваться' => 'афра')fа 'радовать'. 

Соответственно в те.I<стах встречаются предложения, реализующие 
1<онструI<ции типа: 

(29) 'ин.н.а1 л = 'араба2 дахишу3 мин.4 :ип:z"аби5 р = ра'йсиб л = 'а.мрй­
киййи7 'Арабы1 •2 удивились3 речи4, 5 амерИ.I<анского7 прези­
дента6', 

(30) 'ин.н.а1 ~и'?'lаба2 р = ра'йси3 л = 'амрйкиййи4 'адхаша5 л = 'ара­
ба6 'Речь1 • 2 амери.I<анс1<ого4 президента3 удивилаs арабовб'. 

Любопытно отметить, что исходные активн:ые словоформы гла­
голов эмоционального состояния I породы имеют форм:ы не актив­
ного, а пассивного причастия, не отличаясь в этом отношении от 

формально производных "пассивных" словоформ I породы с тем же 
значением. 

(31) йу~аййалу1 'илаййа2 'ан.н.ака3 гайру4 масрурин.5 'Мне2 .I<ажетсяl, 
что3 ты3 не4 рад5' (3, 104), 

(32) yal mayaлam2 UЛ = 'аййамуЗ уа4 Л = .мар'аmу5 'ала,б Халuха7 
~а'иратун.8 уа9 р = раджулу10 мадхушун.11 ')fайран.у12 'Прохо­
дили2 дни3, женщина5 (все также)6, 7 волноваласьв, а9 муж­
чина10 бът11 удивлен11 и смущен12' (3, 77). 

В (31) употреблено пассивное причастие пассивной словоформы 
сурра 'радоваться', а в (32) - пассивное причастие активной слово­
формы дахиша 'удивляться'. 
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Соотношение типа: дахи'ша => 'адхаша традиционная теория без 
колебаний считает .I<аузативным. По смыслу' это соотношение ничем 
не отличается от соотношения типа: фуджи'а +t фаджа'а. Следо­
вательно, и -последнее соотношение является .I<аузативным. 

В те.I<стах любой стилевой принадлежности пассивные конструк­

ции обычно встречаются реже чем соотносительные акт.ивные кон­

струкции. Иное соотношение характерно для конструI<ЦИЙ с эмоцио-. 

нальными глаголами. Констру:кции с формально пассивными сдово­

формами довольно обь1чны в текстах. 

(33) yal кан.аmZ UЛ = ,мадрасаmу3 Л = 'а.мрiiкuййаmу4 Л = лamu.5 'ан.­
ша' ахii6 'uxyiiн.yн.ii7 л = лубн.iiн.иййун.а8 3·а9 с= суриййуна1О фull 
л = .махдж"арu12 кад13 басатат14 нуфузахii15 'aлii16 .л = 'адаби17 
л = .мисриййu18 фа19 'ахат~у2и. бuxii21 -уа22 шугифту23 кабйра24 

ш = ш~гафи25 би26 за'й.михii27 джабрiiн28 'Амер:~,щанская4 шко­
лаз, которую5,6 создали6 вll эмиграции12 наши7 братья7 ливанцы8 

ц9 сирийцы10, распространила2,13, 14 свое15 влияние15 на16 еги­

петс.I<уюЩ литературу17 . я20 nринялся20 за21 нее21• и22 очень24 , 25 

увлекся2" ее27 главой26 , 27 Джебраном28' (2, 13). 

(34} yal канат2 фатiiтанз уасй.мата~ "!'1 = rtiaл 'ати5 ~афйфата6 л = ~а-; 
ракатu7 фй8 'айнайхii9 бари'fун.10 йатакалламу11 фа12 шугилту13 

би14 'aмpuxii15 'Она2 была2 девушкой3 приятной4 внешности5, 
лег1<ой6 в7 движениях7, в8 ее9 глазах9 сверкалц11 огоньки10, 

и12 яlЗ занялсяlЗ ее15 деломи,15• (2, 78). 

(35) yal даууа2 л = макli.н.уз .би4 т = таqфй1fи5 фа6 бугитат7 бас.ма8 

•вз_. залез раздались2 аплодисменть14 , 5, и6 Басма8 удивилась7' 

(3,119). 

Что .I<асается конструкццй • с • формально активнь1ми словофор­
мами, то они встречаются довольно редко. 

(36) yal ')fауалту2 'ан.з 'атаджiiхала4 уа5 лiiкин.наху6 фiiджа'анй7 би8 

'ан.наху9 йа'рифу10 'аннанй1l лii12 'укй.му13 фй14 байти15 'абй16 

'Я2 хотела2 притворцтьсяЗ,4 незнающей4, но6 он6 удивил7 меня7 

тем8, что9 ЗНаетlО, чтоll яll не12 ЖИВу13 в14 ДОМе15 СВОеГо16 ОТЦа16' 
• (7, 264). 

(36J yal ')f..маррат2 уаджнатiiхуз уа4 сарраху5 'ан.6 йакуна7 л = ya'fmy 8 

мacii' ан.9 фа1U ла11 йapii12 'а')f.адун13 уаджнатайхи14 л = .му')f..мар­
ратайни15 хаджалан.16 'Его3 щеки3 ПО.I<раснели~, и4 его5 радо.:• 
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вало5, что6 время8 вечернее7, 9 JI10 .ндктоlЗ не11 BJIДJiт12 егои 

покрасневшие1Б от16 стыда16 щеки14' (6, 31). 

ЕсJШ утверждение о том, что формально пассJiвная JI формально 
активная словоформы эмоциональных глаголов связаю,1 отношением 

смысловой каузативной дepJIBaцJIJI, представляется достаточно обо­

сноваЩiым, · то на его базе можно сделать следУющие выводы более 
общего характера: 

1) Формально пассщшая :И формально активная словоформы 

эмоциональных глаголов соотносятся не • как словоформы одного 
слова, а как разнь1е слова, имеющие хотя JI соотносительные, но 
различные лексемы. 

2) Между форм0й JI значением пассивной словофорщ.1 суще­
ствует одномногозначное соответствJiе. 

3) Наличие в конструкцм формально пассJiвной словоформы 

недостаточно для признанJIЯ этой конструкции пассивной. 

• 5. В двучленных пассивн:ых конструкциях _субъект может быть 
назван при· отсутствм агент.ивного д9rtолнеНJiя. 

(37) 'иннаl ~aлii.~ama2 рифа.1;ин3 джури'fу4 мин5 xupii.yii.mu6 л = булйси? 
'acнii.'a8 музiiхаратин9 сii.хибатин10 камат11 'инда12 З = зухри13, - . . ""' . . . 
'Тр.и2 товарища3 были4 ранены4 дубинкаМJI5 , 6 полицейских7 во' 

время8 шумнойlU деМОНСТрации9, КОТОрая СОСТОЯЛасьll вlZ ПОЛ­
денъlЗ' (1, 11). 

Вконструкции этого предложеНJIЯ позицию сказуемого зан.имает 

пассивный глагол, а позицию подлежащего - JIМЯ-объект. Что ка­

сается JIМени-субъекта, то оно занимает позицию определения к до­

полнению инструмента и не JIМеет непосредственной синтаксической 

связи с глаголом-сказуещ.~м. 

ИнтересующJiй нцс фрагмент синтакс.ического дерева конструк­

цм выглядит следуюIЦИм образом: 

о 

п .:__ оь. 

caлii.~ama рuфii~йн 

С= VP джурщ.у 

о 

о доы = Instr мин xupiiyiimu 

о 

Опр = Sb л = булйси 

(38) куннii1 мад'уууйна2 ли3 л = 'aшii'u4 'индаБ fадй~инав 'Мыl былиl 
пр.иглашены2 на3 уж.ин4 у5 нашего6 друга6' (3, 196). 

В конструкции этого предложенця позицию сказуемого занцмает 

анаJШтическая форма пассивного глагола, позJIЦию подлежащего -
нулевая форма личного местоимения I л., множ., числа, называю­

щая объект. Что касается имени-субъекта, то оно занимает поз»цию 

определения к дополнению цели и, такJIМ образом, не цмеет непо­

средственной связи с глаголом-сказуемым. 

Дерево конструкции имеет следующий вид: 

П= ОЬ о 

0 

С = VP куннii мад 'уууйна 

о доы = Dest ли л = 'aшii'u 

о Опр = Sb 'инда fiaдйlfuнa 

(39) yal 'азамна.2 'ала.а та'зйзи4 куууатинiiБ би6 ташййди7 бiiриджа­
тин8 джаббаратин9 уа10 ли110myфii.дii12 malfpй'y13 'уммй14 'ii.xaд­
myx[i15 'aлii16 'ан17 my~1-ia'a18 бii.puджamyнii19 би20 'fай921 йумкину22 

cmuxдii.мyxii23 дii'иман24 ка25 ~ii.'идатин26 ~ашабиййатин27 ли28 

А= гасйли29 фй30 л = биркати31 'Мы2 решиJШ2 увеличить3 ,4 

нашиБ силыБ, соорудив6, 7 мощн;ый9 линкор8 . Чтобы11 избе­

жать12 недовольства13 матери14 , я15 обещал1Б ей15 , что16 ,17 наш19 

линкор19 будет18 сделан18 с20 тем21 , чтобы21 он2З мог22 посто­

янно24 служить2З как2Б деревянные27 мостки26 для28 стирки211 

в3О пруде31, (4, 22). 

В конструкции интересующего нас предложения позJIЦию ска­

зуемого занимает пассивный глагол, позицию подлежащего занцмает 

имя-объект. Что касается субъекта, то он занимает позицию опре­

делеНJIЯ к этому имеНJI и также как в прJIМерах (37) и (38) не имеет 
непосредственной синтаксической связи со сказуемь~м. 

Синтаксическое дерево конструкции выглядит следующим об­

разом: 

о С= VP ту~на'а 

о П = ОЬ бii.риджату- ... 

о Опр= Sb ... -нii 
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Во всех прцведеннь.1х прцмерах назван суб~ект действм, ОДНЗI<О 
он зан»Мает riозиц»ю члена предложения, :котор:ь1й непосредственно 
не связан с. глагольн:ым с:казуем:ым. 

Пассивн:ые ;конструкции с названн:ым субъе:ктом являются де­

рцватами так»х глубинн:ь1~ ЗI<тивных конструкций, в котор:ь~х ле:кси­
чески в:ыраженн:ь1й субъе:кт занимает две синта:ксичес:к»х поз»ц»»: 

однУ - подлежащего » другую - определен»я к одному из членов. 

предложения, непосредс~:венно связаннь~х ·Со сказуемым. В ходе 
пассцвной дерцвац»» субъе:кт с позцции подлежащего. уход»т, из 

предложения, а втqрой субъе:кт удерживает свою поз»цию опре­

деления. 

Таким а.бразом, пасс»вное предложенде 

(38) кунна мад'уууuна ЛU Л , . 'аша'u 'инда ~aдU1fUH'ii - ЯВЛЯеТСЯ 
дердватом глубинного, а:ктдвного предложения 

(40)* да:{iн(11 ~адй1;уна2 лu3 Л = 'aш{i'u4 'щ1,да5 f4дU';UHii.6 'Н~ш2 друг%; 
пригласдлl насl на3 ужин4 у5 нашего6 друга6' ---:-с деревом 

о с= уа. да'а- ... 

~адй1;унti П = Sb о о о доы = Dest ли л =· 'aшti'u 

д= оь ... -на 

о Опр = Sb 
'инда, садйкинti 

Активные предложения этого типа не употребляются. Их поверх­
ностными реализациям» служат предложения, в :которых субъект 
в поз»ц»и определения обозначается не дменем, а соотносцтельным 

с цменем личным местодмением. 

(41) да'анаl садйкунti2 лиЗ л = 'аша'и4 'индаху5 'Наш2 друг2 пр»..: 
глас»л1 ~ас1 ·на3 уждн4 у5 себя5'. 

6. Перейдем :к рассмотренюq дву~ленных пасс»вных :констру:кций 
с неназванным субъе:ктом, 'которые наиболее ш»роко представлен:ы 
в те:кстах. Их употребление в;ызывается несколькими различными 

факторами. 

6.1. Эт» констру:кц»» употребляются тогда, когда конкретный 
субъе:кт назван в :конте:ксте, » »нформация о нем является излишней. 

(42) 
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1 уа1 касадатZ миссиз3 клii.рк4 ':!=tipuca5 л = лайлиб уа7 канав джii­
лисан9 ·б~10 джиуари11 л = бii.би12 йатаранна'fу13 ра'суху14 таран­
ну':!=а15 с= самили16 11 фа17 уакалат18 'илайхи19 тадбйра2О шай' -ин21 
111 уа2-2 н;1fадатху23 'arrza'aн24 уафран25 IV фа26 ~араджа27 р = 
= раджулу28 ли29 уактихи30 нашйтанЗl лиЗ2 йакjiма3З биЗ4 мii35 
уукила36 'илайхи37 1 ·•миссцс3 Кларк4 направил~сь2 к2 ночномув 
сторожу5, котор:ь1й с»дел8, 9 около10, 11 двери12 , по:качиваяlЗ,15 

головой14 , словно пьяный16 , 11 поручила18 ему19 :какое-то21 

дело20 , 1111122 дала23 ему23 »зрядную25 сумму24 денег23 . IV Че­
лове:к28 тотчас29 , 30 энерг»чно31 вышел27 , чтоб:ь1з2 занятьсязз,з11 

тем35, что35 ему37 было36 порученоЗ6' (2, 37). 

(43) 1 фа1 'изti2 ':!=аддасатнй3 сууай':!=ибtiти4 'ан5 xuйaнii.mu6 'азуtiджu­
хинна7 л~хунна8 й уа9 р'ауайна10 лй11 кuса'"'сахунна12 фй13 хайii­
тихинна14 т = та'исати15 л = калuка~uiв 

0

III уа1 7 габатн~нйlВ 
'ал{i19 'faй{imй20 С= са'йдаmu21 ~а'а22 зауджu2З Л = уафuййu24 
IV 'аджuбту25 мuн26 нафсй27 кайфа28 лti29 'аш'уру30 бuЗ1 xli.!.uxuз2 

с= са'адати33 л = латй34 'у':!=саду35 'алайха36 l~Когда2 мои4 по­

дружки4 говорили3 мне3 об5 измене6 своих7 мужей7, 11 рас­
сказывали10 мне11 истории12 из13 своей14 несчастной15, тревож­
ной16 жизни14 III и17 завидовали18 мне18 из-за19 моей20 счастли­

вой21 жизни20 с22 верным24 мужем2з, IV я25 удивлялась25 се­

бе26 ,27, ;как28 я30 не29 чувствую80 этогоз2 счастьяЗ1 ,33 , из-зазв 

которого34 , 36 мне35 завидуют35 ' (2, 105). 

Приведенные отрывки можно рассматривать как типичные кон-

1:ексты, в :которых пассивные конструкции употребляются, после 

·того как конкретный субъект уже был назван, и информация о нем 

избыточна с точ:ки зрения коммуникативной направленности высна­

зывания. 

Хара1<терна композиция этих отрывков. Вначале следует цепочка 

слитных предложений, связанных общей темой высказывания (I­

III). В первом предложении этой цепочки тема лексически обозна­

чена (миссис3 Кларк4, мои4 подрvжки4) и занцмает позицию подле­

жащего. В остальных П)едложенмх этой цепоч:ки тема, больше не 

называется. С:казуемые и все зависящие от них.члены предложения 

во всех предложениях цепочки занимают позицию ремы .. Следова-
1:ельно, во всех предложениях цепочки, кроме первого, имеется 

в налич»и только позцция ремы, а поз»ция темь~, представленная 



в первом предложении, является общей для всех предложений 

цепОЧ}{И. 

Эта цепочJ<а предложений сменяется другой цепоЧI<ой зависимых 

предложений (IV). Сигналом 6J<ончания одной цепоЧJ<и и начала 

другой является смена темь1. В предложении, отJ<рывающем вторую 

цепочJ<у, позицию темы-подлежащего занимает слово, которое в пер­

вой цепочке обозначало объеJ<т и относилось J< реме. В отрывJ<е (42) 
этим словом является ар= раджулу 'человек' 2В ('Jfapucy л = лайли 
'ночноцв сторож' 5), в отр;ьшJ<е (43) - личное местоименпе 1 л., ед. 
числа, 'ана 'я', J<оторое в незавпсимой позиции темы-подлежащего 

регулярно пропускается. 

И во второй цепоч}{е все слова, J<роме именп-подлежащего пер­

вого предложения, занимают позпцию ремы. Тем самым в позиции 

рем;ь1 оказывается и пасспвная :конструкция, _:которой заканчивается 

вторая-- цепочJ<а. Пасспвная :конструкция практически не несет ни­
ка:кой новой информациJ-I. Она дУблирует информацию, содержа­

щуюся в одном из предложений первой цепочни. В отрыв:ке (42} 
представлен пассивный дериват активного предложения из первой 

цепочJ<и (ер.: уакалатlВ 'илайхи19 'поручила1В ему19' -+ уукила311 

'илайхuз7 'емуз7 поручено36'), в отрывке (43) глагол из пассивной 
конструJ<ции является лексическим синонимом глагола, названного 

в первой цепочке (габа1?1нанй18 'мне18 завидовали18'-+ 'у')fсаду35 'мнезi 

завидуют35', дословно 'я35 завидуема35'). Назначение пассивной кон­

стру:кции состоит в том, чтобы представить уже известную инфор­

мацию в ином ракурсе, с иначе расставленными логическими акцен­

тами. В первой цепочке темой является субъект - употребляется 

активная конструкция с названным субъектом и объектом, во второй 

цепочке на позицию темы переходцт объеJ<т - актпвную конструк­

цию сменяет пассивная конструкция с :неназываемым субъектом, 

который уже цзвестен из первой цепочJ<и. 

С активными глаголам» первой цепочки пассцвный глагол пмеет 

одинаковый набор партиципантов, но отличается от них по диатезе. 

С актцвными глаголами второй цепочки пассивный глагол имеет 

одного общего партиципанта, который у активных глаголов при­

нимает значение "субъект," а у пассивных глаголов - значение 

,,объект". 

В рассмотренном случае употребление пассивной конструкции 
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·является конте:кстно обусловленным. Вне данного конте:кста, будучи 

"вынутой из него", пассцвная констру:кция не несет законченной 

информацци. 

6:2. Встречаются и такие :контексты, в которых сначала упо­
требляется пассивная :констру:кция, а конкретный субъект обозна­

чается в следУющей за ней активной конструкции. 

(44) 1 сумма1 джаласа2 'aлii.3 л = муттака'и4 джилсата5 л = ка'иди11 
л - мигуари7 йастаджимму8 кабла9 л = ма'ракатulu yai1 ма12 
'асра'а13 'анU хатафа15 би16 дунйii17 уа1В кiiнат19 кад2О таракат21 
ил = ')fуджрата22 мун!_у23 бурхатин24 уаджйзати,;25 фа26 ламма27 
pa'iixii 28 сараха29 фйха30 би31 гадабин32 ка'илан33 'айна34 Л = фах-

• V • • V 

датузs л = латй36 би37 л = бan:ziin:zucuзв 'айназ9 хийа4о сата'тй41 
ба'да4Z калйлин43 йа44 саййидй45 ба'да46 калйлин47 йа4В саййидй49 

MYH!_ySO ~a'amuн51 уа52 'ана53 ла54 'асма~у55 МUНКи56 'uллjj57 xa-

3UXU 58 л = джумлата59 'урйду60 л = фахдата61 фй62 л = хiiлuбз 

-;-а64 сами'ти65 'ухруджй66 уа67 'тинй68 биб9 л = фахдатu7° фu71 
л = xiiлu72 П уа73vфй74 xiiзuxu75 л = лахзати76 суми'а77 л = бiiбу78 
йуда~ку79 уа8а сабиййу8l - 4 = фаррiiниВ2 йунiiдйВЗ лиВ4 та'хуза85 
минху86 дунйii87 ~иниййата88 л = бaп:ziir,:iucuB9 1 Затем1 он2vу;ел­
сяz в3 кресло4 словно5 великий7 полководец6, который отды­

хает8 перед9 сраженцем10 . (Тут же)12,1З,14 он1Б позвал15 

Дуньюlб,17, которая (мгновенье назад)23 , 24, 25 вышла19,20,21 из22 

комнаты22. _ Когда27 он28 увидел28 ее28, он29 гневноз1 ,з2 закри­

чал29 назо неезо; 

- Где34 баращ,язs ногазs с37 картофелемзв? ГдеЗ9 она4а? 

Сейчас42, 4З будет41 , мой45 господин44,45 ! 

- Сейчас411 , 47 , мой49 господин48 , 49 . Уже50 час51 я53 слышу55 

от511 тебя56 толы<054,57 этуБВ фразу59 . яво хочуво бараньюбl ногу61 

немедленно62, 63 . Ты65 слышишь64 , 6Б? Идиб6 и67 немедленно71,72 

прюiеси68,119 баранью70 ногу70 . 11 В74 этот75 момент76 стало77 

слышно??, что в7В дверь7В стучат79, иво мальчишкаВ1 nекаряВ2 

:крцкнулв" ДуньеВ7, чтобы84 она85 , взяла85 увв него86 блюдо88 

картофеля811 ' (2, 187 -188). 
;_ 

(45) 1 уа1 лiiкинz мiiза3 хадаса4 хаза5 мii6 хасала7 кунна8 д:,sсiiлисйна9 

йаумаlО 'амсин11 -уа12 кii~a13 •;;ндана14 ·ф~15 д = дарси16 л • 'ау-
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уали17 лугатун/8 фарансиййатун,19 уа20 'a'mamнli21 с= clirupamy22 

л = 'аф'liла23 ли24 ната'алламахli25 уа:26 н'ilдат27 рliйифскй2В 'aлjj29 
с= саббурати3О уазl маз2 'ин33 бада'а34 йактубуЗ5 П rаттазв 

футиrа37 л = бабу38 фаджа'атан39 уа4О да~ала41 л = муфатти­
шу42 'I -А2 чтоз случилось4 ? 

- Вот5 , что6 произошло7 . Сидимв,9 мы" вчера10, 11 . Первый17 

урок16 у14 нас14 был13 французский18 , 19 . ,,Ведьма"22 задала21 

нам21 глаголы2З, чтобы24 мы25 их25 выучили25. Вызвала27 она27 

к29 доске30 Раевского28 . Едва32 , 33 он34 начал34 писатьЗ5, II как36 

дверьзв внезапно39 отворилась37, и40 вошел41 инспектор42' (4, 11). 

Оба приведенных отрJ>шка можно разделить на две части (I и II). 
В первой части каждого отрывка идет последовательное описание 

определенного события. В (44) описывается; перебранка хозяина со 
служанкой, в ( 45) описJ>шается начало урока французского языка. 
Описание этого события логически не исчерпывается. На него не­

ожиданно "наплывает" другое событие, к описанию которого вы­

нужден перейти автор. Неожиданность второго события в отрывке 
(44) подчеркивается лексически с помощью обстоятельства вре­

мени фй xii!_иxu л = лаr~ати 'в этот момент', а в отрывке (45) син­
таксически с помощью констру1щии мli ',ин ... rammli 'едва ... как' 

и лексически с по11ющью обстоятельства времени фаджа'атан 'вне­

запно'. 

С момента "наплыва" другого события начинается вторая часть 

отрывка. Формальным сигналом начала второй части служит пас­

сивная конструкция. Специфика вторых частей данных контекстов, 

детерминирующая обозначение субъекта в конструrщии, непосред­

ственно следующей за пассивной, заключается в том, что в них 

иконическ:и: фиксируется реальная последовательность происходя­

щих явлений. Вначале воспринимается только ситуация 'стука 

в дверь' и ситуация 'открывания двери'. Субъект 'стука' и 'откры­

вания' визуально не наблюдается - он находится по ту сторону 

двери и тем самым остается неизвестным. Лишь после того как он 

закричал (см. 44) или вошел в помещение (см. 45), стало ясно, кто 
конкретно является субъектом ситуации 'стука в дверь' :и: субъек­

том ситуации 'открывания двери'. 

И в данном случае употребление пассивной конструкци:и: является 

контекстно обусловленным. Информация, передаваемая пассивной 
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конструкцией, незакончена. Относительно законченную информа­

цию пассивная конструкция передает вместе со следующей за ней 

активной конструкцией. 

6.3. Пассивные конструкции могут употребляться, когда кон­
кретный субъект не обозначается в контексте, но очевиден из си­

туации, называемой пассивным глаголом. Такое употребление ха­

ректерно, в частности, для тех случаев, когда субъектом ситуации 

мыслится бог (аллах). 

(46) уа1 'и!_ii2 'арадназ т = тауассу'а4 фй5 т = maфcйpufJ 'fYЛнli7 'инна8 
Xli!_иxu9 Л = 'ана~ируlО Е_ = Е_ала~ату11 ташмулу12 мауа,хиба13 А= 
= кliтиби14 л = латй15 хуликат16 ма'аху17 'Если2 мы2 захотим3 

V • 

расширить4 комментарий5,6, то мы7 скажем7 : эти9 три11 эле-

мента10 составляют12 дарование1З писателя14 , которое15 создано16 

вместе17 с17 ним17' (2, 5). 

(47) уа1 'асrабу2 л = касриЗ кад4 джубилу5 би6 л = лу'ми7 уа8 ш = шa­
plicam~ 9 уа1° л • касу~ти11 'Владельцы2 замка3 были4 , 5 со-
• зданы4,5 св подлос;ью7, грубостью9 и10 жестокостью11 ' (i, 50). 

6.4. Пассивные конструкции могут употребляться, когда кон-
кретный субъект не называется в контексте, но очевиден из кон­

текста предложения и знания реалий. 

(48) уа1 фй2 xliзli3 л = 'усбу'и4 кутила5 caлlicamy6 л = 'атфliли7 фй8 

газзата9 'На2 этойз недел;4 в8 Газе9 брI~о5 убито5 тр
0

ое6 детей7' 
(8). 

(49) халl cyyyuбaZ л = куффliруз мli4 кliну5 йаф'алуна6 'Разве1 воз­
даiю2 (отплачено) неверным3 за4 то4, что4 они5 , 6 делали5 , 6 ?' 

(Коран, сура 83, стих 36). 

Предложение (48) представляет собой недавнее краткое закон­
ченное • сообщение корреспондента газеты. Коль скоро из текста 

• предложения известно, что ситуация 'убийства детей' произошла 

в Газе, то у читателя, знающего реалии, нет сомнения в том, что 

убийстн(' совершено израильскими оккупантами, в настоящий мо­

мент хозяйничающими в Газе. 

Предложение (49). щ:едставляет собой стих из Корана. Чита­
телю, знающему реалии, известно, что неверные совершали не угод­

ные аллаху поступки. Ему известно также, что наказание деверных 



32 

является прерогативой аллаха. Из 3нания этих реалий следует, 

что субъектом ситуации 'воздаяния' (отплачивания), названной 

в пассивной конструкции является аллах. 

Во всех рассмотренных случаях конкретизация субъекта суще­

ствена для целей сообщен;ия. В результате сообщен;ия слушатель 

или читатель располагает сведениям;и о конкретном субъекте, вне 

завис;имости от того, назван коцкретный субъект в :контексте ;или 

нет. 

6;5. Знач;ительно чаще пасс;ивн:ые конструкции употребляются 

в те:кстах тогда, когда информац;ия о кон:кретном субъе:кте не явля­

·ется целью сообщения, а в центре внимания о:казывается ситуация, 

называемая глаголом, и од;ин ;из партиципантов этой ситуац;ии. 

Вопроса о том, кто является субъектом ситуации, в рам:ках данного 

сообщения не возн:икает. Но в принципе им может бь1т.ь любое лицо, 
входящее в неопределенное множество лиц. _ 

(50) уа1 ба'да2 л = 'ашii'иЗ 'у'fй_мат4 'Jiафлатун,5 ciixitpamyн,6 такрЙ­
ман,7 . ли8 д = дайфи9 л = фаннiiнu10 фа11 · джтама'а12 н, • -нyзa­

.r.ii'y 13 фй14 л • бахуи15 л = кабйри16 уа17 джаласу18 шибха19 'Jiал­
~атин.20 'амамiiхум21 зуджiiджiiту22 ш = шамбiiнийа23 л = латй24 

табарра'а25 раббу26 д = дlipu27 уа28 'У":Фи'ат29 ил= масабй'Jiузо 
мii31 'ада32 мисбli'JiанЗ3 xiiфuma34 д • ду'и35 турикаЗ6 фйЗ7 ;a'JiaдuЗB 
л = 'аркiiни39 • л = ма;;зауиййат~4о ·•после2 уж;иназ бьщ4 ус­
троен4 вечер5 ,6 в 7 честь7 гостя9 артиста1°. Постояльцы13 собра­

лись12 в14 большом16 зале15 и17 уселись18 полукругом19,2и. Перед21 

ними21 бутылки22 шампанского23 , которые24 выставил25 хо­

зяин26 дома27 . Лампы30 были29 погашен:ы29 заз1 ис:ключение~з2 

одной33, с34 мяг:к;им34 свето_мзs, :которая была36 оставленаЗ6 наз? 

одной38 из38 причудливых4О колонн39' (3, 118). 

(51) yal лliкuн,2 хал3 ma'puфy4 мliзli5 йукliлу6 йукiiлу7 'ан,н,а8 Л = ла­
!_йна9 йa1fyqqyнa10 'Jiuкiiйlimu;;_11 'aE,"нli'a12 н, • н,ахliри1З йуqбщуи 
'аулliдухум15 'fУР'ан.16 'Однако2 ты" знаешь4, что5 говорятб? 
Говорят7, что8 у9 тех9, кто9 расс:казываетlО анекдоты11 сред;и:12 

дня13, дети15 становятся14 плеш;ивыми16' (5, 28). 

6.5.1. В отдельных случаях неопределенное множество лиц, ко­
торь1е могут выступать в рол;и субъекта 'ситуац;ии, называемой пас­

сивным глаголом, сужается до множества л;иц, которые профессио­

нально .занимаются даннь1м вJщом деятельности. 
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(52) уа1 ну~илат2 ил= ба.эli'и'у3 'aлli4 'арабатин.5 туджарру~ бu7 
л = йади8 мин.9 ал= марфа'и10 'uлli11 л = мустауда'u12 'То­
вары3 перевозят2 на4 тележ:ке5, которую толкают6 рукой7,8 от9 

порта10 дoll склада12' (1, 11). 

(53) уа1 ладай2 'аудатихи3 'улкийа4 л = ~абqу5 'алайхи6 би7 л = мa-
1flapu8 уа9 'ууди'а10 с= сиджна11 'По2 возвращении3 он6 бъщ4,5 

арестован4,5 на7 аэродроме8 ;и:9 посажен10 в11 тюрьму11' (9). 

(54) уа1 кад2 истакарратз кабйлатунli4 ба'да5 залика6 фй7 мудйрий­
йати8 ш = ш~ркиййат~9 уа10 кунн,аll д'й'иман.12 йу'тамаду1З 
'алайна14 фй15 л • фат'>5и16 уа17 'и~мliди18 Е. = E.ayp'iimu19 'По­
сле5 этогоб наше4 племя4 осело3 в7 восточной9 провинции8 . 

Мы11,14 постоянно12 служ:ил;и:13 опорой13 (доел. на14 нас14 бъто13 

оп;ираемо1З) при1Б завоеван;иях16 и17 подавлен;ии18 восстаний19' 

(2, 164). 

Судя по контексту приведенных примеров, можно предположить, 

что в (52) в роли субъекта выступают профессионалы-докеры, 

в (53) полицейские, а в (54) - лица, которые профессионально за­

нимаются завоеваниями и подавлениями восстаний. 

6.5.2. В друг;их случаях субъектом ситуации, называемой пас­
сцвным глаголом, может рассматриваться :как любое лица, входя­

щее в множество лиц, так и все лица, образующие это множество. 

Речь идет о выражениях типа сентенций, пословиц, поговорок. 

(55) уа1 кала2 лумумбаЗ 'инн,а4 л = 'истиклала5 ла6 йумна'Jiу7 бал8 

йу'хdзу9 yalO йунтаза'у11 'Лумумба3 ~казал2 : «Независимость5 

небu предоставляют?, аВ берут9 и10 вырьшают11 (отнимают)11>> (9). 

(56) уа1 кала2 мударрисуЗ т = та'рйхи4 л = мукаддаси5 би6 лахджа­

тин,i гайриВ рiiдийатин,9 'инна10 н, u нусба11 ~укаму12 ли13 зикра14 
л = маута15 лiz16 ли17 'аграqин,18 'у~р'д.19 'Уч~тель3 священной5 

;истор;ии4 сказал2 недовольным8,9 тоном7 : «Памятники11 ста­

вятся12 дляlЗ воспоминания14 об15 умерших15, а не16 для17 дру­

гихl9 целей18», (4, 10). 

(57) фа1 руббама2 хталафат3 'аснliфу4 с= саййарати5 уа6 'ашкалуха7 

уа8 'удадухо,9 ;'аййама1О хти~liфин,11 дайда13 'аннаха14 ма'а15 xli!_li16 

куллихиn йаджибу18 'а::19 тактамила20 фйха21 адауатун.22 'амма­
тун.23 муштарuкатун.24 'иза25 фукидат26 уахидатун.27 минхii28 

ma'a1?21flaлam29 uc = саййар~тузо •dлаЗ1 л = фаури32 'Возможно2, 
3 - Folia Orientalia, t. XVI 
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машины5 чем - то1О,11 различаютсяз по4 типу4 , по7 форме?, no9 

оборудованию9, но14 вместе15 с15 тем16,1?, необходимо1В чтобы19 
в21 них21 полностью2° были20 все23 различные24 детали22 . Если25 

теряется26 одна27 из2В них2В, машиназо немедленно31 ,З2 выхо­

дит29 из29 строя29 ' (3, 5). 

(58) йафсуду1 1?'1 = 1?'1а'2iму2 'u~iiЗ mypuкa4 лu5 муддаmuн6 7r1ауйла­
muн7 'Пища2 портится1, еслиз ее4 оставляют4 на5 длительный? 

срокб' (поговорка). 

Можно выделить два формально различн:ых типа подобных вы­

ражений. К первому типу относятся выражения, в которых пассив­

ная конструкция оформляется как простое предложение с частицей 

'инна, используемой для логического подчеркивания имени-подле­

жащего (см. 55 и 56). Ко второму типу относятся выражения, 

в ноторых пассивная нонстру.1щия оформляется как зависимая 

часть сложно-подчиненного предложения с союзом 'u~ii ( см. 57 
и 58). 

В тех случаях употребления :пассивных нонструнций, когда су­

бъектом является любое :ненонкретное лицо или все лица, входящие 

в множество лиц, эти конструнции с точки зрения информации 

о субъекте обычно не зависят от окрУ,жающего :контекста. Что же 

насается выражений сентенционного типа, то они довольно часто 

сами по себе образуют относительно занонченный нонтекст. 

6.5.3. Особо следУет упомянуть об использовании пассивных 

. конструкций для описания ситуаций, в ноторых нельзя назвать 

субъекта. 

(59) уа1 'fадаЕ._а2 йауманз 'ан4 ~араджа5 му::й6 фй7 саййiiратихиВ 
л = джадйдати9 ма'а10 1:_уллатин11 мин12 рифii~ин13 ли14 puйii­

дamu15 лайлатин16 фй17 д = дауiiхй18 уа19 кiiна20 л = джам'у21 

~aкiipa22 уа2З му~й24 йа~уду25 ; = с~ййiiрата26 би27 нафсихu28 уа29 
тахаууара30 фй31 с= сайри32 фа33 qадамаху34 'амудун35 мин36 

'а'мидати37 т = тирiiмuзв садматан39 'аудат40 би41 xaйiimuxu42 
уа4З джури:,:а44 puфii~yxy45 джирii~ан46 балигатан47 'Однажды3 

случилось2, что4 Мухиб на? своейВ новой9 машине8 вместе10 

с10 номпанией11 друзей12,13 отправился5, чтобы14 провести15 

ночь16 вl?. окрестностях18 . Все21 былиго пьяны22 и2З Мухи24 

сам27, 28 вел25 машину26. (Он несся сломя голову)ЗО,31 ,32 и33 уда­

рился34 об35 один35 из36 трамвайныхзв столбовз7 ударомЗ9, ноторый 
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лишил4° его42 жизни41 ,42 . Его45 товарищи45 были44 серьезно46,47 

ранены44' (3, 99-100). 

(60) уа1 'iiдam2 фусулу3 р = ракси4 уа5 лакинна6 балума7 ламв таз­
хар9 фйха10 'и~11 кiiна12 дaypy~ii13 ~ад14 интаха15 уа16 стасламтуi7 
ли18 самтин19 мадйдин20 уа21 'атлакту22 л = 'инiiна23 ли24 'аф­
кари25 уа26 'аt,йилати27 уа28 ламм?i29 ~тутимат30 ил = :!fафлатуЗl 
уаЗ2 -:;араджн,а33 'арадту34 'ан35 'уqафи:1;аЗ6 махрiiнЗ7 бакЗ8 уазе 

'а'уда40 'uлii41 манзилй42 'Вновь2 началась2 танцевальная4 про­

грамма3, нов Палома7 в1О ней10 нев появилась9. Ее13 номер1З 

уже14 ох<ончился15 . Я17 погрузился17 в18 длительное20 молча­

ние19 и21 отпустил22 поводья23 мыслей24, 25 и26 фантазий27 ... 
Когда29 вечер31 был30 онончен30 , и32 мы33 вышли33, я34 захо­

тел34 пожать35,З6 руку36 Мехран37 беку3В изе вернуться40 до­

мой41,42' (3, 203). 

В отрывке (59) употреблена пассивная конструкция с глаголом 
джара:1:а 'ранить'. Ни о х<аком личном субъекте ситуации 'ранения', 

определенном или неопределенном, вопроса не возникает, посколы<у 

из предшествующего х<онтекста очевидно, что ранение наступило 

в результате катастрофы, из-за столкновения машиньх со столбом. 

В данном случае возможно следует говорить об "активном" упо­

треблении пассивной формы глагола, о трактовке объекта ситуации 

как субъекта и о псевдо-пассивной конструкции. 

Аналогичное употребление свойственно также пассивной форме 

глагола ~атала 'убивать', которая однако имеет и ах<тивный сино­

ним в лице глагола халака 'погибать'. Ср.: ~ymuлal фй2 л = Jfapбu3 

'Он1 был1 убит1 на2 войне3 ' и халака1 фй2 л = Jfapбu3 'Он1 погиб1 

на2 войне3'. Наличие активного синонима делает убедительной ак­

тивную трактовку пассивной формы глагола ~атала 'убивать' в дан­

ном употреблении. 

Пассивная форма глагола джара'fа 'ранить' как будто бы не 

имеет активного синонима. Тем не менее, _дУмается, мы в праве 
говорить о том, что в данном употреблении пассивную форму гла­

гола джара'fа можно трактовать как активную. 

Аналогичная ситуация складывается и в отрывке (60), где упо­
треблена пассивная конструкция с глаголом 'ихтатама 'оканчи­

вать'. Здесь также не возникает вопроса о каком-либо личном су­

бъекте ситуации 'окончания'. ОнончаР..де вечера наступило не по-

3* 
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тому, что какое-то лицо окончило вечер, а потому, что он сам окон­

чился, поскольку его программа пришла к концу. В данном упо­

треблении пассивная форма глагола 'и~татама 'оканчивать' сино­

нимична активной форме этого же глагола. Ср.: 'у'f,тутимат1 ил= 

='f_афлату2 фйЗ са'атин4 мута'а'f,'!,иратин5 'Вечер2 был1 скончен1 

поздноЗ,4,5' и 'ихтатаматl ил= :хафлату2 фй3 са'атин4 мута'ах-
v V V 

хиратин5 'Вечер2 окончился1 поздно3 , 4 , 5'. Таким образом, и в дан-

;юм случае, по-видимому, можно говорить и об активном употре­
блении пассивной формы глагола, и о трактовке объекта ситуации 

как субъекта, и о псевдо-пассивной конструкции. 
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BERCEUSES, ENIGMES ЕТ CHANSONS ARAВES 
DE CHERCHELL (ALGERIE) 

Les textes qu'on presente ici possedent un trait commun 
fondamental: il s'agit de petites pieces de poesie populaire qui ont 
ete recueillies а Cherchell de la bouche meme de divers informateurs, 
dont certains ont collabore а l'etude linguistique du parler local 1. 

Се sont des berceuses, des enigmes et des chansons dont il serait 
abusif de dire qu'elles constituent un patrimoine folklorique pure­
ment cherchellois: comme on le verra plus loin, on peut rencontrer 
une litterature de се type dans plusieurs villes anciennes de la 
region d'Alger, notamment а Blida, Miliana et Medea. А cette 
tradition litteraire orale se rattachent incontestaЫement aussi les 
Buqala, dont quelques variantes cherchelloises ont ete etudiees 
par ailleurs 2• Plusieurs berceuses de la region d'Alger ont ete 
puЫiees 3 : les textes presentes par S. Ben Cheneb ne figurent 
qu'en ecriture arabe, avec traduction fraш,aise en regard. L'absence 
de transcription phonetique ne permet malheureusement pas d'en 
identifier la provenance d'une fa~on plus precise par le Ьiais d'une 
etude dialectologique. On observera que les themes evoques sont 
fort semЫaЫes : peur qui etreint la mere devant les dangers qui 

1 J. Grand'Henry, Le parler arabe de Gherchell (.Algerie), PuЫica­
tions de l'Institut Orientaliste de Louvain, V, Louvain-la-Neuve 1972, 
226 р. ( Gherchвll). 

2 Id., Divination вt poesie populaire arabe еп Algerie : а propos dв 
quelques Biiqala inedites, ,,AraЬica", ХХ, 1, 1973, рр. 53-62. 

3 S. Ben 0heneb, Berceuses d'.Alger вt dв sa region (.Alger), Annales 
de l'Instjtut d'Etudes Orientales d'.Alger, nouvelle serie, I, 196, 
рр. 39-58. 0ontient une Ьibliographie sur les berceuses arabes 
d'.Algerie. 


